
BG BGBGBG

BG BG BGBG BGBG

BG

BG

проблеми с приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете из-
пращането да не е като експресен товар или 
като друг специален товар. Изпратете уреда 
заедно с всички принадлежности, доставени 
при покупката, и осигурете достатъчно си-
гурна транспортна опаковка. 

  Ремонтен сервиз /  
извънгаранционно 
обслужване

Ремонти извън гаранцията можете да възложите на 
клона на нашия сервиз срещу заплащане. Той с 
удоволствие ще Ви направи предварителна кал-
кулация. Можем да обработваме само уреди, 
които са достатъчно опаковани и изпратени с 
платени транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на 
нашия сервиз почистен и с указание за дефекта. 
Уредите, изпратени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, като експресен или 
друг специален товар – не се приемат. 

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на  
изпратените от Вас дефектни уреди. 

  Сервизно обслужване 
България 
Тел.: +49 2 51 132 37 57 
Е-мейл: bg@klb-service.eu
IAN 285919

  Вносител 
Моля, обърнете внимание, че следващият  
адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен 
център. 

КЛБ ГмбХ
Дикбрее 8
48157 Мюнстер
ГЕРМАНИЯ
www.klb-service.eu 

  Обхват на гаранцията 
Уредът е произведен грижливо според строгите 
изисквания за качество и добросъвестно изпитан 
преди доставка. Гаранцията важи за дефекти на 
материала или производствени дефекти. Гаранци-
ята не обхваща частите на продукта, които подле-
жат на нормално износване, поради което могат 
да бъдат разглеждани като бързо износващи се 
части (например филтри или приставки) или по-
вредите на чупливи части (например прекъсвачи, 
батерии или такива произведени от стъкло). Га-
ранцията отпада, ако уредът е повреден поради 
неправилно използване или в резултат на неосъ-
ществяване на техническа поддръжка. За правил-
ната употреба на продукта трябва точно да се 
спазват всички указания в упътването за обслуж-
ване. Предназначение и действия, които не се 
препоръчват от упътването за експлоатация или за 
които то предупреждава, трябва задължително да 
се избягват. Продуктът е предназначен само за 
частна, а не за стопанска употреба. При злоупо-
треба и неправилно третиране, употреба на сила и 
при интервенции, които не са извършени от клона 
на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада. 

  Процедура при  
гаранционен случай

За да се гарантира бърза обработка на Вашия 
случай, следвайте следните указания: 
 ·  За всички запитвания подгответе касовата 

бележка и идентификационния номер  
(IAN 285919) като доказателство за покупката. 

 ·  Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка. 

 ·  При възникване на функционални или други 
дефекти първо се свържете по телефона или 
чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. 
След това ще получите допълнителна инфор-
мация за уреждането на Вашата рекламация. 

 ·  След съгласуване с нашия сервиз можете 
да изпратите дефектния продукт на посоче-
ния Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, 
като приложите касовата бележка (касовия 
бон) и посочите в какво се състои дефектът 
и кога е възникнал. За да се избегнат 

  Гаранция

Уважаеми клиенти, 
за този уред получавате 3 години гаранция от да-
тата на покупката. В случай на несъответствие на 
продукта с договора за продажба Вие имате за-
конно право да предявите рекламация пред про-
давача на продукта при условията и в сроковете, 
определени в чл.112-115* от Закона за защита 
на потребителите. Вашите права, произтичащи 
от посочените разпоредби, не се ограничават от 
нашата по-долу представена търговска гаранция и 
независимо от нея продавачът на продукта отго-
варя за липсата на съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно Закона 
за защита на потребителите. 

  Гаранционни условия 
Гаранционният срок започва да тече от датата на 
покупката. Пазете добре оригиналната касова бе-
лежка. Този документ е необходим като доказател-
ство за покупката. Ако в рамките на три години от 
датата на закупуване на този продукт се появи 
дефект на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или за-
менен – по наш избор. Гаранцията предполага в 
рамките на тригодишния гаранционен срок да се 
представят дефектният уред и касовата бележка 
(касовият бон) и писмено да се обясни в какво се 
състои дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът 
е покрит от нашата гаранция, Вие ще получите 
обратно ремонтирания или нов продукт. С ремонта 
или смяната на продукта не започва да тече нов 
гаранционен срок. 

  Гаранционен срок и законови 
претенции при дефекти 

Гаранционната услуга не удължава гаранционния 
срок. Това важи също и за сменените и ремонти-
рани части. За евентуално наличните повреди и 
дефекти още при покупката трябва да се съобщи 
веднага след разопаковането. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния срок са срещу 
заплащане. 

  Отстраняване като отпадък

 Опаковката е изработена от екологични 
материали, които може да предадете 
в местните пунктове за рециклиране.

Относно възможностите за изхвърляне на непо-
требния продукт като отпадък се информирайте 
от Вашата общинска или градска управа.

 В интерес на опазването на околната 
среда не изхвърляйте излезлия от  
употреба продукт заедно с битовите 
отпадъци, а го предайте за правилно 
рециклиране. За събирателните пун-
ктове и тяхното работно време можете 
да се информирате от местната управа.

Дефектните или изтощени акумулаторни батерии 
подлежат на рециклиране съгласно Директива 
2006/66/EО и нейните изменения. Предавайте 
акумулаторните батерии и / или уреда в пункто-
вете за рециклиране.

Щети върху околната среда по-
ради неправилно обезвреждане 
на акумулаторните батерии!

Акумулаторните батерии не бива да се изхвърлят 
заедно с битовите отпадъци. Те могат да съдържат 
отровни тежки метали и подлежат на специална 
преработка. Химическите символи на тежките ме-
тали са, както следва: Cd = кадмий, Hg = живак, 
Pb = олово. Затова предавайте изтощените акуму-
латорни батерии в общински събирателен пункт.

При неправилното отстраняване на акумулатор-
ните батерии като отпадък се губят ценни ресурси, 
а съдържащите се в акумулаторните батерии 
вредни вещества могат да представляват сериозна 
заплаха за здравето и околната среда. Чрез раз-
делното събиране / изхвърляне на акумулаторните 
батерии се избягнат опасности за здравето и окол-
ната среда, а чрез рециклирането се възстановяват 
ценни суровини.

  Зареждане на фара / задния 
стоп (виж фиг. D+E)

  Отстранете гумената капачка върху буксата 
за зареждане на акумулаторната батерия 17  
и свържете USB кабела 16  с буксата 17 . 

  След това свържете USB конектора на USB 
кабела 16  с компютър / лаптоп / USB стан-
дартно зарядно устройство на 5 V DC и  
500–1000 mA. При използване на зарядни 
устройства с други технически параметри 
акумулаторната батерията, а с това и фарът 
може да се повредят. В този случай гаранци-
ята е невалидна.

  Фарът 6  и задният стоп 14  са оборудвани 
с индикация за зареждането. Ако индика-
цията свети в червено, акумулаторните бате-
рии са изтощени. По време на зареждането 
индикацията свети в зелено. Когато акумула-
торните батерии отново са в експлоатационна 
готовност, индикацията угасва и Вие можете 
да използвате фара 6  и задната светлина 14 .

  За запазване на пълната мощност на вграде-
ните акумулаторни батерии, моля, заредете 
акумулаторната батерия на фара първия път 
не по-кратко от 6 часа (акумулаторната ба-
терия на задния стоп: не по-кратно от 5 часа). 
Не спирайте процеса на зареждане по-рано, 
дори ако светодиодът вече е угаснал. След 
това за фара се препоръчва време на зареж-
дане от ок. 3,5 часа (препоръчително време 
на зареждане на задния стоп: 2,5 часа).

  Почистване и поддръжка

  Никога не потапяйте фаровете във вода. Не  
използвайте разяждащи или абразивни пре-
парати за почистване. Това води до повреди 
на фаровете.

  Почиствайте комплекта LED светлини за вело-
сипед с леко влажна кърпа, която не оставя  
власинки.

  Монтиране на задната 
светлина (виж фиг. B и C)

  Затегнете държача 9  с помощта на гуме-
ната пластина 11  към опората на седалката 
или към задната стойка. Уверете се, че пред 
задната светлина 14  няма предмети. 

  Изпънете гумената пластина 11  и я закачете. 
  Развийте осигурителния винт 15  на държача 

9  и настройте необходимия ъгъл. 
  След това затегнете отново винта. Затегнете 

здраво винта на ръка. За целта не използвайте 
инструмент, за да избегнете повреди.

  Плъзнете задната светлина 14  върху държача 
9 , докато щракне осезаемо. 

  За освобождаване на задния стоп 14  натиснете 
фиксатора му 10  и издърпайте 14  стопа.

  ВНИМАНИЕ! Задният стоп следва да се 
монтира и настрои така, че базовата ос да е 
успоредна на средната надлъжна равнина на 
превозното средство и успоредна на платното.

  Обслужване

  Включване / изключване
Фарът 6  е оборудван с три степени на осветяване. 

Превключвател Вкл. / Изкл.

еднократно 
натискане

Режим Auto: Интензитетът на 
светлината автоматично се 
настройва спрямо околната 
осветеност. При включен ре-
жим Auto 5  превключвателят 
мига в зелено.

двукратно  
натискане

Режим Power (50 Lux) за дви-
жение в неосветена среда

трикратно  
натискане

Режим Standard (25 Lux) за 
движение в осветена среда

четирикратно 
натискане

Режим Eco (10 Lux ) за движе-
ние в добре осветена среда

петкратно  
натискане

изключване

   Указание: Ако червената контролна 
лампичка за акумулаторната батерия 5 , 
13 във фара 6  или в задния стоп 14 светне, 
незабавно заредете отново акумулатор-
ните батерии.

  Моля, съблюдавайте, че след светване 
на системата за контрол на акумулатор-
ните батерии светлините не отговарят 
повече на изискванията на ЗДП.

  Монтаж

  Монтиране на фара  
(виж фиг. A)

  Развийте осигурителния винт 3  от държача 1 . 
  Позиционирайте държача 1  в избраното 

място на кормилото. При нужда използвайте 
редуциращите гумени елементи 2 , за да се 
осигури оптимално прилягане. 

  Завийте отново осигурителния винт 3 . 
  Затегнете здраво винта на ръка. За целта  

не използвайте инструмент, за да избегнете 
повреди. 

  За оптимално настройване на ъгъла спрямо  
посоката на движение, развийте винта за ре-
гулиране ъгъла на фара 7  с 2–3 оборота с 
помощта на кръстата отвертка. 

  Настройте необходимия ъгъл и затегнете отново 
регулиращия винт 7 . 

  Плъзнете фара 6  върху държача 1 , докато 
щракне осезаемо. 

  За освобождаване натиснете фиксатора на 
фара 8  и плъзнете фара 6  от държача 1  
напред. 
Внимание! Редовно проверявайте правилното 
регулиране на Вашия преден фар. Светлин-
ният конус трябва да сочи направо в посока 
на движението и не бива да е настроен пре-
калено високо, за да не се заслепяват водачите 
в насрещното движение. 

това опасности. Децата не бива да играят 
с продукта. Почистването и поддръжката 
да не се изпълняват от деца без надзор. 
Имайте предвид, че повредите поради 
неправилна употреба, неспазване на 
упътването за безопасност или намеса 
от неоторизирани лица се изключват от 
гаранцията.

  В никакъв случай не разглобявайте  
продукта. Некомпетентно извършените 
ремонти могат да създадат значителни 
опасности за потребителя. За ремонти 
се обръщайте само към специалист. 
Светодиодите не се подменят.

 ОПАСНОСТ ЗА 
  ЖИВОТА И ОПАСНОСТ ОТ ЗЛО-

ПОЛУКА! При използване на непод-
ходящо зарядно устройство фарът 6  и 
задният стоп 14 могат да се повредят, 
прегреят и дори да експлодират. В този 
случай гаранцията отпада.

 Указания за  
безопасност при работа 
с акумулаторни батерии

  ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ 
ОТ ЕКСПЛОЗИЯ! Дръжте 
акумулаторните батерии далече 

от деца, не ги хвърляйте в огън, не ги 
свързвайте накъсо и не ги разглобявайте.

  При неспазване на указанията акумула-
торните батерии могат да се разредят 
извън крайното си напрежение. Тогава 
съществува опасност от изтичане.

  Избягвайте контакт с кожата, очите и 
лигавиците, ако от акумулаторните ба-
терии е изтекла течност. При контакт с 
киселина от батерията веднага изплак-
нете засегнатите места обилно с чиста 
вода и незабавно потърсете лекар.

  Обем на доставката
1 фар
1 задна светлина 
1 държач за фара
1  държач за задната 

светлина 

    редуциращи гумени 
елементи

1 USB кабел
1  упътване за монтаж и 

обслужване 

  Технически данни
Фар (самозатъмняващ се)
Обозначение на типа:  L1-2A / XC-195S
Номинална мощност: 1 W
Вид защита:  IP44 по DIN EN 60529
Литиево-йонна  
акумулаторна батерия: 1300 mAh, 3,7 V

Задна светлина
Обозначение на типа:  LR-1 / XC-242
Номинална мощност: 0,2 W
Вид защита:  IP44 по DIN EN 60529
Литиево-йонна  
акумулаторна батерия: 300 mAh, 3,7 V

 Указания за безопасност

  
ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА 
И ОПАСНОСТ ОТ ЗЛОПО-

ЛУКА ЗА БЕБЕТА И МАЛКИ ДЕЦА! 
Никога не оставяйте децата без наблю-
дение с опаковъчния материал, тъй  
като съществува опасност от задуша-
ване вследствие поглъщане на части от 
опаковката. Децата често подценяват 
опасностите. 

  Дръжте продукта далече от деца. Про-
дуктът не е играчка! 

  Продуктът може да се използва от деца 
над 8 годишна възраст, както и от лица 
с ограничени физически, сензорни и ум-
ствени способности или без опит и знания, 
ако са под надзор или са били инструк-
тирани за безопасната употреба на 
продукта и разбират произтичащите от 

безопасност. Използвайте продукта само съгласно 
описанието и за посочените области на употреба. 
При предоставяне на продукта на трети лица 
предавайте с него и цялата документация.

  Употреба по предназначение
Продуктът е подходящ за осветяване на пътното 
платно при колоездене. Комплектът LED светлини 
е одобрен за всички велосипеди като самостоя-
телно осветление. Разпределението на светлината 
не бива да се възпрепятства от други части за вело-
сипеда или от багажа. Продуктът е предназначен 
за употреба на открито. Приложение, различно 
от посоченото, или промяна на продукта са не-
допустими и могат да доведат до наранявания 
и / или повреди на продукта. Производителят не 
носи отговорност за щети, възникнали поради  
нецелесъобразна употреба. Продуктът не е пред-
назначен за професионални цели.

  Описание на частите
1  Държач за фара
2  Редуциращи гумени елементи
3  Осигурителен винт на държача за фара
4  Превключвател Вкл. / Изкл. фар
5   Система за контрол на акумулаторната 

батерия на фара с вградена индикация  
за автоматичен режим

6  Фар
7  Винт за регулиране ъгъла на фара
8  Фиксатор на фара
9  Държач за задната светлина
10  Фиксатор на задната светлина
11   Гумена пластина за държача на  

задната светлина
12  Превключвател Вкл. / Изкл. задна светлина
13   Система за контрол на акумулаторната  

батерия на задния стоп
14  Задна светлина
15   Осигурителен винт на държача за задната  

светлина 
16  USB кабел
17   Букса за зареждане на акумулаторната 

батерия (предна и задна светлина)

Легенда на използваните пиктограми

Прочетете указанията!

Опасност за живота и опасност от 
злополука за бебета и малки деца!

Спазвайте предупрежденията и 
указанията за безопасност!

Внимание! Опасност от експлозия!

Зелена точка - Рециклиране на  
опаковките.

Символ за разпознаване на електри-
ческо и електронно оборудване.

Щети за околната среда поради  
неправилно изхвърляне на акумула-
торните батерии!

USB – Universal Serial Bus – точка  
за свързване напр. към компютър 
(само зареждане).

K XXXXX

Контролен знак на Федералната 
служба за МПС (К със следващия  
регистрационен номер).

Продуктите и опаковките следва  
да се отстраняват като отпадък  
екологосъобразно.
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Код за рециклиране при отстраняване 
на картон като отпадък.

Продуктът отговаря на европейските 
директиви, валидни за специфичния 
тип продукти

LED светлини за велосипед

  Увод

Поздравяваме Ви с покупката на този 
нов уред. Вие избрахте висококачест-
вен продукт. Упътването за обслужване 

е неразделна част от продукта. То съдържа важни 
указания за безопасност, монтаж и отстраняване 
като отпадък. Преди използване на продукта се 
запознайте с всички указания за употреба и 
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IAN 285919
Model-No. 14133

 
 LED СВЕТЛИНИ ЗА ВЕЛОСИПЕД 
 Инструкции за обслужване и безопасност

   
 LED-FAHRRADLEUCHTEN-SET 
 Bedienungs- und Sicherheitshinweise

 LED BIKE LIGHT SET



DE/AT/CH DE/AT/CHDE/AT/CH

DE/AT/CH DE/AT/CH DE/AT/CHDE/AT/CH DE/AT/CHDE/AT/CH

DE/AT/CH

 ·  Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden. 
Bitte beachten Sie, dass unbedingt vor Versand 
die Serviceabteilung informiert werden muss!

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Software  
herunterladen.

DE
KLB GmbH
Diekbree 8, DE-48157 Münster, DEUTSCHLAND
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-Mail: de@klb-service.eu 
www.klb-service.eu 

AT
KLB GmbH
Diekbree 8, DE-48157 Münster, DEUTSCHLAND
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-Mail: at@klb-service.eu 
www.klb-service.eu 

CH
KLB GmbH
Diekbree 8, DE-48157 Münster, DEUTSCHLAND
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-Mail: ch@klb-service.eu 
www.klb-service.eu 

IAN 285919

Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. 
Mit Reparatur oder Austausch des Produkts beginnt 
kein neuer Garantiezeitraum. Die Garantiezeit wird 
durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon 
beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen 
sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

 Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt 
sind. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet 
wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedienungsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist lediglich für 
den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer 
Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, 
die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlas-
sung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie. 

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:
 ·  Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-

bon und die Artikelnummer als Nachweis für 
den Kauf bereit.

 ·  Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem  
Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.

 ·  Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie bitte zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung telefo-
nisch oder per E-Mail.

Gerät über die angebotenen Sammeleinrichtungen 
zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Akkus!

Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. 
Sie können giftige Schwermetalle enthalten und un-
terliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = 
Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie 
deshalb verbrauchte Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

Bei unsachgemäßer Entsorgung der Akkus gehen 
wertvolle Ressourcen verloren und durch in den Akkus 
enthaltene Schadstoffe kann es zu einer erheblichen 
Gefahr für Gesundheit und Umwelt kommen. Durch die 
getrennte Sammlung / Entsorgung von Akkus werden 
Gefahren für Gesundheit und Umwelt vermieden und 
durch Recycling wertvolle Rohstoffe zurückgewonnen.

 Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts  
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts ge-
setzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden 
durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

 Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte  
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese  
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum  
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garan-
tieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn 
der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten 

sind die Akkus entladen. Während des Ladevor-
gangs leuchtet die Anzeige grün. Sind die Akkus 
wieder einsatzbereit, erlischt die Anzeige und Sie 
können Scheinwerfer 6  und Rücklicht 14  benutzen.

  Um die volle Leistung der integrierten Akkus zu 
erhalten, laden Sie bitte den Schweinwerfer-Akku 
beim ersten Mal nicht kürzer als 6 Stunden 
(Rücklicht-Akku: nicht kürzer als 5 Stunden). Bitte 
beenden Sie den Ladevorgang nicht früher, auch 
wenn die LED bereits erloschen ist. Anschließend 
wird bei dem Scheinwerfer eine Ladezeit von ca. 
3,5 Stunden empfohlen (empfohlene Ladezeit für 
das Rücklicht: 2,5 Stunden).

 Reinigung und Pflege

  Die Leuchten niemals komplett unter Wasser  
tauchen. Benutzen Sie keine ätzenden oder 
scheuernden Reinigungsmittel. Hierdurch  
entstehen Beschädigungen an den Leuchten.

  Reinigen Sie das LED-Fahrradleuchten-Set mit  
einem leicht feuchten, fusselfreien Tuch.

 Entsorgung

 Die Verpackung besteht aus umweltfreund-
lichen Materialien, die Sie über die örtli-
chen Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten  
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder  
Stadtverwaltung.

 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient 
hat, im Interesse des Umweltschutzes nicht 
in den Hausmüll, sondern führen Sie es einer 
fachgerechten Entsorgung zu. Über Sam-
melstellen und deren Öffnungszeiten können 
Sie sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung 
informieren.

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 2006 / 66 / EG und deren Änderungen 
recycelt werden. Geben Sie Akkus und / oder das 

  Schieben Sie das Rücklicht 14  auf den Halter 9  
bis er hörbar einrastet. 

  Zum Lösen des Rücklichts 14  drücken Sie die Rück-
lichtarretierung 10  und ziehen Sie das Rücklicht 
14  ab.

  ACHTUNG! Das Rücklicht muss so angebaut 
und eingestellt werden, dass die Bezugsachse 
parallel zur Fahrzeuglängsmittelebene und par-
allel zur Fahrbahn liegt.

 Bedienung

 Ein- / ausschalten
Der Scheinwerfer 6  besitzt drei Leuchtstärken. 

Ein- / -Aus-Schalter

einmal drücken Auto Modus: Die Lichtstärke passt 
sich automatisch der Umgebungs-
beleuchtung an. Bei eingeschal-
tetem Auto-Modus 5  blinkt der 
Schalter grün.

zweimal  
drücken

Power Modus (50 Lux) für Fahr-
ten in unbeleuchteter Umgebung

dreimal drücken Standard Modus (25 Lux) für 
Fahrten in beleuchteter Umgebung

viermal drücken Eco Modus (10 Lux ) für Fahrten 
in gut beleuchteter Umgebung

fünfmal 
drücken

ausschalten

  Scheinwerfer / Rücklicht laden 
(s. Abb. D+E)

  Entfernen Sie die Gummiabdeckung von der  
Akku-Ladebuchse 17  und verbinden das 
USB-Kabel 16  mit der Akku-Ladebuchse 17 . 

  Anschließend verbinden Sie den USB-Stecker des 
USB-Kabels 16  mit einem Computer / Laptop / USB- 
Standard-Ladegerät mit 5 V DC und 500–1000 mA. 
Bei Verwendung von Ladegeräten mit anderen 
Spezifikationen kann der Akku und damit der 
Scheinwerfer beschädigt werden. In diesem Fall 
erlischt die Gewährleistung.

  Scheinwerfer 6  und Rücklicht 14  verfügen über 
eine Ladeanzeige. Leuchtet die Anzeige rot, so 

 Montage

  Scheinwerfer montieren  
(s. Abb. A)

  Drehen Sie die Halteschraube 3  aus dem  
Halter 1 . 

  Positionieren Sie den Halter 1  an der gewünschten 
Stelle am Lenker. Verwenden Sie gegebenenfalls 
die Reduziergummis 2 , um eine optimale Pass-
form zu gewährleisten. 

  Drehen Sie die Halteschraube 3  wieder ein. 
  Ziehen Sie dabei die Schraube handfest. Verwen-

den Sie hierzu kein Werkzeug, um Beschädigungen 
zu vermeiden. 

  Um den optimalen Winkel zur Fahrtrichtung einzu-
stellen, lösen Sie mit einem Kreuzschraubendreher 
die Winkelverstellschraube 7  um 2–3 Umdre-
hungen. 

  Stellen Sie den gewünschten Winkel ein und zie-
hen die Winkelverstellschraube 7  wieder fest. 

  Schieben Sie den Scheinwerfer 6  auf den  
Halter 1  bis er hörbar einrastet. 

  Zum Lösen drücken Sie die Scheinwerferarretie-
rung 8  und schieben den Scheinwerfer 6  vom 
Halter 1  aus nach vorne. 
ACHTUNG! Überprüfen Sie regelmäßig die 
richtige Einstellung Ihres Scheinwerfers. Der Licht-
kegel muss geradeaus in Fahrtrichtung zeigen 
und darf nicht zu hoch eingestellt sein, um den 
Gegenverkehr nicht zu blenden.

  Rücklicht montieren  
(s. Abb. B und C)

  Befestigen Sie den Halter 9  anhand der Gum-
milasche 11  an der Sattelstütze oder der Hinter-
baustrebe. Achten Sie dabei darauf, dass sich keine 
Gegenstände vor dem Rücklicht 14  befinden. 

  Ziehen Sie die Gummilasche 11  straff und haken 
Sie diese ein. 

  Lösen Sie die Halteschraube 15  des Halters 9  
und stellen Sie den gewünschten Winkel ein. 

  Anschließend ziehen Sie die Schraube wieder 
fest. Ziehen Sie dabei die Schraube handfest. 
Verwenden Sie hierzu kein Werkzeug, um Be-
schädigungen zu vermeiden.

  Nehmen Sie das Produkt keinesfalls ausein-
ander. Durch unsachgemäße Reparaturen 
können nicht unerhebliche Gefahren für den 
Benutzer entstehen. Lassen Sie Reparaturen 
nur von Fachkräften durchführen. Die LED 
sind nicht austauschbar.

 LEBENS- UND UNFALL- 
  GEFAHR! Bei Verwendung eines falschen  

Ladegerätes können der Scheinwerfer 6  
und das Rücklicht 14 beschädigt werden, 
überhitzen und sogar explodieren. In diesem 
Fall erlischt die Gewährleistung.

 Sicherheitshinweise  
zu Akkus

  VORSICHT!  
EXPLOSIONSGEFAHR! Halten 
Sie Akkus von Kindern fern, werfen 

Sie die Akkus nicht ins Feuer, schließen Sie 
sie nicht kurz und nehmen Sie sie nicht aus-
einander.

  Bei Nichtbeachtung der Hinweise können 
die Akkus über ihre Endspannung hinaus 
entladen werden. Es besteht dann die Ge-
fahr des Auslaufens.

  Vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen 
und Schleimhäuten, falls Flüssigkeit aus 
den Akkus ausgetreten ist. Spülen Sie bei 
Kontakt mit Batteriesäure die betroffenen 
Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser 
und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

   Hinweis: Leuchtet die rote Akku-Kontroll-
leuchte 5 , 13 im Scheinwerfer 6  oder im 
Rücklicht 14 auf, so laden Sie die Akkus 
wieder umgehend auf.

  Bitte beachten Sie, dass nach dem Aufleuch-
ten des Akku-Kontrollsystems die Leuchten 
nicht mehr der StVZO entsprechen.

 Technische Daten
Scheinwerfer (selbstabblendend)
Typ-Bezeichnung:  L1-2A / XC-195S
Nennleistung:  1 W
Schutzart:  IP44 nach DIN EN 60529
Li-Ion-Akku:  1300 mAh, 3,7 V

Rücklicht
Typ-Bezeichnung:  LR-1 / XC-242
Nennleistung:  0,2 W
Schutzart:  IP44 nach DIN EN 60529
Li-Ion-Akku:  300 mAh, 3,7 V

 Sicherheitshinweise

   LEBENS- 
UND UNFALLGEFAHR FÜR 
KLEINKINDER UND KINDER! 

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial, denn es  
besteht Erstickungsgefahr durch das Ver-
schlucken von Verpackungsteilen. Kinder 
unterschätzen häufig die Gefahren. 

  Halten Sie das Produkt stets von Kindern 
fern. Das Produkt ist kein Spielzeug! 

  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden. Beachten Sie, 
dass Beschädigungen durch unsachgemäße 
Handhabung, Nichtbeachtung der Bedie-
nungsanleitung oder Eingriff durch nicht 
autorisierte Personen von der Gewährleis-
tung ausgeschlossen sind.

Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes 
an Dritte mit aus.

  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Produkt ist zur Fahrbahnausleuchtung beim Fahr-
radfahren geeignet. Das LED-Fahrradleuchten-Set ist 
für alle Fahrräder als alleinige Beleuchtung zugelassen. 
Die Lichtverteilung darf durch keine anderen Fahrrad-
teile oder Gepäckstücke behindert werden. Das Pro-
dukt ist zur Anwendung im Außenbereich bestimmt. 
Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben oder 
eine Veränderung des Produktes ist nicht zulässig und 
kann zu Verletzungen und Beschädigungen des Pro-
duktes führen. Für aus unsachgemäßer Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

 Teilebeschreibung
1  Halter Scheinwerfer
2  Reduziergummis
3  Halteschraube Scheinwerferhalter
4  Ein- / Aus-Schalter Scheinwerfer
5   Scheinwerfer-Akku-Kontrollsystem mit integrierter 

Auto-Modus-Anzeige
6  Scheinwerfer
7  Winkelverstellschraube Scheinwerfer
8  Scheinwerferarretierung
9  Halter Rücklicht
10  Rücklichtarretierung
11  Gummilasche Halter Rücklicht
12  Ein- / Aus-Schalter Rücklicht
13  Rücklicht-Akku-Kontrollsystem
14  Rücklicht
15  Halteschraube Rücklichthalter
16  USB-Kabel
17  Akku-Ladebuchse (Front- und Rückleuchte)

 Lieferumfang
1 Scheinwerfer
1 Rücklicht 
1 Halter Scheinwerfer
1 Halter Rücklicht 
   Reduziergummis

1 USB-Kabel
1  Montage- und  

Bedienungsanleitung 

Legende der verwendeten Piktogramme

Anweisungen lesen!

Lebens- und Unfallgefahr für  
Kleinkinder und Kinder!

Warn- und Sicherheitshinweise  
beachten!

Vorsicht! Explosionsgefahr!

Grüner Punkt - Recycling von  
Verpackungen.

Symbol zur Erkennung von Elektro- und 
Elektronikgeräten. 

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Akkus!

USB – Universal Serial Bus – Verbin-
dungsstelle zum Anschluss z. B. an  
einen Computer (nur aufladen).

K XXXXX
Prüfzeichen des Kraftfahrt-Bundesamtes 
(K mit nachfolgender Zulassungsnummer).

Produkte und Verpackungen sollen  
umweltschonend entsorgt werden.
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Recycling-Code zur Entsorgung  
von Pappe.

Produkt entspricht den produktspezifisch 
geltenden europäischen Richtlinien

LED-Fahrradleuchten-Set

  Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 

Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. 
Sie enthält wichtige Hinweise zur Sicherheit, Montage 
und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produktes mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 

BGBGBG

Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни 
правото си по този раздел в срок до две го-
дини, считано от доставянето на потребител-
ската стока. 

(2) Срокът по ал. 1 спира да тече през  
времето, необходимо за поправката или 
замяната на потребителската стока или за 
постигане на споразумение между прода-
вача и потребителя за решаване на спора. 

(3) Упражняването на правото на потреби-
теля по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг 
срок за предявяване на иск, различен от 
срока по ал. 1.

(4) Привеждането на потребителската стока 
в съответствие с договора за продажба е 
безплатно за потребителя. Той не дължи 
разходи за експедиране на потребителската 
стока или за материали и труд, свързани с 
ремонта й, и не трябва да понася значителни 
неудобства. 

(5) Потребителят може да иска и обезщете-
ние за претърпените вследствие на несъот-
ветствието вреди. 

Чл. 114. (1) При несъответствие на потреби-
телската стока с договора за продажба и 
когато потребителят не е удовлетворен от 
решаването на рекламацията по чл. 113, той 
има право на избор между една от следните 
възможности: 1. разваляне на договора и 
възстановяване на заплатената от него сума; 
2. намаляване на цената. 

(2) Потребителят не може да претендира за 
възстановяване на заплатената сума или за 
намаляване цената на стоката, когато тър-
говецът се съгласи да бъде извършена замяна 
на потребителската стока с нова или да се 
поправи стоката в рамките на един месец 
от предявяване на рекламацията от потре-
бителя. 

(3) Търговецът е длъжен да удовлетвори  
искане за разваляне на договора и да въз-
станови заплатената от потребителя сума, 
когато след като е удовлетворил три рекла-
мации на потребителя чрез извършване на 
ремонт на една и съща стока, в рамките на 
срока на гаранцията по чл. 115, е налице 
следваща поява на несъответствие на стоката 
с договора за продажба. (4) (Предишна ал. 
3 - ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 25.07.2014 
г.) Потребителят не може да претендира за 
разваляне на договора, ако несъответстви-
ето на потребителската стока с договора е 
незначително. 

* Чл. 112. (1) При несъответствие на потре-
бителската стока с договора за продажба 
потребителят има право да предяви рекла-
мация, като поиска от продавача да приведе 
стоката в съответствие с договора за про-
дажба. В този случай потребителят може 
да избира между извършване на ремонт на 
стоката или замяната й с нова, освен ако 
това е невъзможно или избраният от него 
начин за обезщетение е непропорционален 
в сравнение с другия. 

(2) Смята се, че даден начин за обезщетя-
ване на потребителя е непропорционален, 
ако неговото използване налага разходи на 
продавача, които в сравнение с другия на-
чин на обезщетяване са неразумни, като се 
вземат предвид: 

1.  стойността на потребителската стока, 
ако нямаше липса на несъответствие; 

2. значимостта на несъответствието; 
3.  възможността да се предложи на потре-

бителя друг начин на обезщетяване, който 
не е свързан със значителни неудобства 
за него. 

Чл. 113. (1) Когато потребителската стока 
не съответства на договора за продажба, 
продавачът е длъжен да я приведе в съот-
ветствие с договора за продажба. 

(2) Привеждането на потребителската стока 
в съответствие с договора за продажба трябва 
да се извърши в рамките на един месец, 
считано от предявяването на рекламацията 
от потребителя. 

(3) След изтичането на срока по ал. 2 потре-
бителят има право да развали договора и 
да му бъде възстановена заплатената сума 
или да иска намаляване на цената на по-
требителската стока съгласно чл. 114. 

KLB GmbH  
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